Тема уроку: Різновиди художніх деталей у літературних творах (на матеріалі перекладів балади Й. Шиллера)
Клас: 7
Мета: ознайомлення зі змістом балади, обговорення проблеми людської гідності, цінності життя й справжніх почуттів; вдосконалення навичок коментованого читання та аналізу художнього тексту; робота над різними перекладами; робота над виразним читанням; виховання культури зв’язного мовлення, культури аргументованої відповіді та роботи в парах.
Тип уроку: комбінований

Обладнання: презентація; відеоролик «Рукавичка»; тексти перекладів балади «Рукавичка» В. Жуковського, М. Лермонтова, Б. Щавурського, порівняльна таблиця «Балада Й. Шиллера «Рукавичка»

Перекладач прозою - раб. 

Перекладач віршами – суперник

В. Жуковський
Хід уроку
І. Організаційний момент.

ІІ. Актуалізація опорних знань і навичок учнів
Перевірка домашнього завдання (скласти усний твір-мініатюру, продовживши речення: Я засуджую... або Цей вчинок викликає захоплення…)
Як бачимо, ви всі засуджуєте вчинок Кунігунди і одночасно пишаєтеся справжнім лицарем Делонжем.
ІІІ. Формування нових знань, умінь та навичок
Слово вчителя. Балада всесвітньо відомого німецького письменника Фрідріха Шіллера є видатним літературним твором і тому не дивно, що вона привертала увагу багатьох російських та українських перекладачів, серед яких такі майстри слова, як Михайло Лермонтов, Василь Жуковський, Іван Покровський, Михайло Загорський. На  минулих уроках ми з вами ознайомилися з текстом балади у перекладі М. Ореста. Переказав цей сюжет і наш сучасник Борис Щавурський.  Зверніть увагу на слова епіграфа «Перекладач прозою - раб. Перекладач віршами - суперник».
Оголошення теми та мети уроку.
(Учні отримали домашнє завдання ознайомитися з текстами балади В. Жуковського та М. Лермонтова)

Наше завдання сьогодні – порівняти найбільш відомі з них: В. Жуковського, М. Лермонтова російською мовою та переказ українською Бориса Щавурського.

Протягом вивчення твору три групи учнів - декламатори, режисери,  дослідники та поети-члени шкільної поетичної студії – працювали над мін-проектами.
Слово надається декламаторам, які продемонструють нам свої виступи - переклади балади «Рукавичка» різних авторів. Їм допоможуть режисери, які змонтували відеоролик до сюжету. 

Виразне читання текстів балади (у перекладі В. Жуковського, М. Лермонтова, Б.Щавурського)
Завдання класу: прослухати переклади та висловити свої враження.
Учитель. Як бачимо, напружений сюжет прослідковується в усіх перекладах. Незважаючи на типовість подій, вони все ж таки різні, а в деяких моментах навіть відрізняються від оригіналу. Зрівняти їх з оригіналом нам допоможе текст дослівного перекладу балади з німецької мови, який ви разом з іншими текстами знайдете у картках.


Одним з найважливіших критеріїв оцінки перекладу є збереження художніх образів оригіналу, адже зруйнований, спотворений або відсутній образ здатний змінити зміст усього вірша.

      
Виділимо основні поетичні образи балади Шиллера і перекладів: образи глядачів, звірів (лева, тигра, леопардів), пані та лицаря.
Слово – дослідникам, які повинні були знайти у перекладі та баладах Жуковського, Лермонтова, Щавурського зображення вказаних образів та порівняти їх.

Учні заздалегідь отримують опорну схему-таблицю, яку заповнюють, звернувши увагу на такі питання:
Балада починається зі вступу-опису короля і придворних. Хто з авторів приділяє цьому більше уваги? 

Чи однакова кількість звірів у баладі? Опис звірів на арені? 

Порівняйте зображення образу Кунігунди та звернення її до лицаря. 

Як лицар повертає рукавичку? Які слова сказав лицар на прощання? Якого висновку ми дійшли?
Коментар учителя.  Серед продемонстрованих відмінностей ви правильно помітили цікаву деталь: у баладі Ф. Шіллера обидва головних персонажа названі іменами пані Кунігунда і лицар Делорж. М. Орест зберігає і відтворює цю інформацію в своєму перекладі. Натомість, М. Лермонтов згадує виключно ім’я дами, а лицар у його перекладі імені не має. В. Жуковський та Б. Щавурський, навпаки, неодноразово згадують ім’я лицаря, але жодного разу не називають красуню Кунігундою. 
Проблемне питання: Як ви думаєте чому?

(можливі відповіді: нехтуючи власними іменами персонажів (до того ж, головних), перекладачі збільшують або зменшують значущість тієї чи іншої дійової особи. Наприклад, В.Жуковський підносить у такий спосіб важливість вчинку лицаря Делоржа і додатково виказує своє ставлення до придворної дами. М.Лермонтов, не називаючи імені лицаря, узагальнює таким чином його образ, а може і в дечому ототожнює себе з ним)

Бесіда за питаннями
· Чий переклад вам більше подобається і чому?
· Який переклад, на вашу думку, найбільш наближений до оригіналу?
· Чи зберігається в перекладах музика оригіналу?
· Які з образів здаються вам найбільш значущими і чому?
· Чому М. Ю. Лермонтов уникає докладного опису звіриного бою?
· У якому перекладі дама постає більш підступної і жорстокої?
· Якими ви бачите в кінці перекладів лицаря В. А. Жуковського, М. Ю. Лермонтова, Б. Щавурського?
· Який з перекладів ви можете назвати вільним перекладанням і чому?
Нарешті слово надається нашим юним поетам. Вони представлять нам свої інтерпретації перекладів уривків балади Шиллера.

Декламація перекладів.

Як бачимо, скільки б не було створено перекладів твору, кожен наступний буде не копією оригіналу, а самостійним поетичним твором. Недарма Василь Жуковський сказав: «Перекладач прозою - раб. Перекладач віршами - суперник».
IV. Підведення підсумків уроку
Що нового ми дізналися на уроці, аналізуючи літературну баладу Ф. Шіллера «Рукавичка»?

Учитель. Кожен з перекладачів, намагаючись відтворити поетику шіллерівського шедевра, продемонстрував, з одного боку, безперечно високий рівень майстерності, а з іншого, індивідуальність та неповторність власного стилю. У кожному перекладі поетичного твору обов’язково проявляється особистість перекладача, його індивідуальний стиль, його власне прочитання тексту. 

V. Домашнє завдання
Вивчити баладу напам’ять (за бажанням); підготувати повідомлення про «Життя та творчість Й.Ґете»

